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《邮差》

精彩短评

1、男主角很有风度，作者对生活的描写很仔细，喜欢这书
2、酗酒、抽烟、斗殴、满嘴脏话、搞女人⋯⋯布考斯基用最真切的平白描述他的生活，真实最大程
度地显露着。一位伟大的文学家，许久没有的酣畅淋漓的阅读体验。我们中国太无视布考斯基的文学
地位了！
3、元气充沛
4、不如短篇写得好，为什么有译后记？！
5、记得翻译得不好。。。翻译的好的话看布考斯基就头疼，翻译的不好就会有愠怒了
6、不喜欢
7、看得难过，不该跟着看。惨败的愚蠢的姿态
8、苦水音乐更好看
9、根据他自己真实当差经历写的。基本就是宿醉啊，然后艳遇啊，然后工作回去继续搞，吐槽一些
国企乱向。
10、不知道好在哪，就觉得好看⋯很多地方笑出了声⋯翻译是不咋的
11、不错
12、我也在地狱里但写不出音乐来。 / 我宁可被爱情操。 / 接二连三的事让人无路可逃，你连想都不
用想。 / 750ml威士忌、女人和罐子里的心脏。
13、并不是新维加斯那个单挑死爪的邮差
14、背离和割裂的勇气。
15、贫穷有什么罪过？
16、平淡。而且苦水音乐实在太好看了，一对比，这本就更无聊了。
17、一个杰出文学家的诞生意味着一种全新的写作语言和思维方式
18、翻译食屎吧
19、布考斯基，把自己活的像部小说
20、Don't try
21、赶在今年结束前读完了。布考斯基，写作风格和名字一样特别。
22、走自己的路，操自己的妞
23、哦，耶稣基督，我从没在人性上观察到那么远，第五章真是神来之笔，看得我狂笑不止。哦，耶
稣，但为什么这翻译还是那么带感，《苦水音乐》如此，向来都如此。
24、纯粹的老流氓
25、一本严重被低估的好书！！！！
26、处女作一般。
27、爱死布考斯基了
28、翻译不如苦水音乐有感觉
29、他的坦诚可能是出于真诚，也可能是作为一个流氓没有成本的袒露。任何拔高都是荒唐的，就像
对世界本身给予美丑的评价。他像数百万计的臭流氓一样来过，他写了一本好书，仅此不同。
30、記住這句話 “事情開始是一個錯誤”。
31、我要整个世界或者什么都不要
I wanted the whole world or nothing.
32、翻译没话说
33、“我要整个世界或什么都不要。”（ps翻译很真情实感但是水平⋯⋯
34、布考斯基
35、布考斯基没工夫跟人废话。
36、翻译水平次了点。
37、怎么这么好看
38、今天的天气还是那么糟糕，依旧有不少人请假。嘿，快醒醒，候补邮差切纳斯基先生，又到了该
你干活的时候了。这回记得带上雨具，并且别再把邮局的车随意丢在草坪上 ...
39、每每读完布考斯基，浑身无力，脱骨去筋，灵魂出窍。
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40、作为处女座，水平不俗，而且恐怕受翻译拖累不少。布考斯基的作品其实一直想告诉我们，这个
世界的荒谬和扭曲在底层人民的生活中表现得最露骨。很多过惯了好日子的人受不了他作品中的精液
和呕吐物的气味，但实际上上层生活就是用工业香料伪装起来的大便。生活在底层，粗俗或不粗俗，
有什么卵区别？
41、抢劫了我们。
还是更喜欢道格拉斯。
以及翻译 蛋毬
42、布考斯基的流氓语调配上粗糙到极致的翻译，别有一番风味，本来描述的也就是潦草的人生
43、最后一句是经典，完美刻画了布考斯基的形象。
44、不錯 不過感覺還差點什麼。
45、这译本让我觉得自己被美事儿了一把，哦，耶稣基督。
46、唯一的遗憾是翻译太差了，是百度翻译直接粘贴过来的吗？这部有些像布考斯基的自传，他一生
都在和邮差这个无聊的工作对抗，也就是和他唯一的社会属性对抗，这点布考斯基和加缪很像，但不
同的是布考斯基是自觉的不带思考的，他在做一些列选择时，包括是否对一个女人去爱，都是从一个
不带任何属性的一个人的自身去考虑的，所以尽管在别人眼里他是失败的，但他是享受的。
47、读布考斯基感觉也像读卡佛。亲切，简练，冷血。但是，冰川，有一种蓝色的火焰。

⋯⋯
冬天不说话，炉子生蓝火
蓝火极短，贴伏
如身体结满冰。
外面，寥廓天空
迎接一封信的胸怀比冬天要宽广。
⋯⋯
《春风引》/鲁茫

48、读这本书的缘由是有一次看到作者写给曾经帮助过他的人的一封信。在信中，作者说他写作的目
的是想把制度中的恶揭露出来，但是他发现除了制度之恶以外，还有更加深层次的恶存在。
49、听说应该就着Tom Waits的歌读
50、布就是我的另外一个影子
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章节试读

1、《邮差》的笔记-第1页

        p56  每个该死的傻瓜都可以乞求到某种工作，只有聪明人才能在获得收益的同时不工作。在我们
那边称之为“生意人”。我想做一个好的生意人。

P57  我参照两个广告，去了两个不同的地方并且都被录用了。第一个感觉更像工作，所以我选择了第
二个。

P127  他坐在我旁边的工作位置上开始夸大其词的抱怨，一个晚上接一个晚上，关于他被苦恼缠绕而气
急败坏、埋葬在悲惨之中的灵魂。他有种可憎的低嗓音而且他想让每个人都听见。我整理着信件，我
听了又听听了又听，想着我现在能怎么办？怎么让这个可怜的混蛋住嘴？
  我每晚回到家都感到生病了似得眩晕。他正在用他那种嗓音谋杀我。

2、《邮差》的笔记-第92页

        但是已经不同了，绝对不一样的是——我们之间有了隔阂，事情在改变。
 but it wasn’t the same, it never is—there was space between us, things had happened. 

3、《邮差》的笔记-第55页

        食物对神志和精力都有好处，勇气来自肚子——其他的都是绝望。

4、《邮差》的笔记-第114页

        我已经在另外两次葬礼之后来赛马场并且都赢了。葬礼是这样的，它会提升你的眼光。每天一个
葬礼我就会富有了。

5、《邮差》的笔记-第77页

        我上床睡觉。怎么这样喋喋不休！
I got in bed and tried to sleep. How they chattered! 

我要用一到三分钟时间从一个姿势换到另一个姿势。
It took a good two or three minutes to get from one position to another.

没有比旧社会水刑再好的了。我从凶残的刽子手那里学了一手。
Nothing like the old water treatment. I had borrowed a page from the headshrinkers.

6、《邮差》的笔记-第119页

        当然，总会有争吵，那是女人的天性。她们就像换洗的衣服，一点儿喊叫，一点戏剧性，就叫唤
了誓言。
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7、《邮差》的笔记-第58页

              我不是那么个小偷。我要整个世界或什么都不要。

8、《邮差》的笔记-第149页

        那些夜班仿佛是走不完的黑暗。都是泪（

9、《邮差》的笔记-第91页

        “见鬼，”她说，“我快要拉出来了！”
“Jesus,” she said, “I almost shit myself!”

10、《邮差》的笔记-全部

        第一部--贝蒂--非正式工-正式工
第二部-乔伊斯-结婚-离婚
第三部---贝蒂去世-薇-赛马
第四部--费依-同居-女儿
第五部-邮局罚单
第六部-辞职

11、《邮差》的笔记-第155页

              我说，“看那里的人，他们不清楚这里的情况。他们只是走在人行道上。恰好，这很滑稽⋯⋯
他们也出生过一次，他们没有一个人例外。”

12、《邮差》的笔记-第83页

        屁眼有什么不好，宝贝？你有一个屁眼，我有一个！你去商场买一块上等的牛排，那有个屁眼！
屁眼覆盖了地球！某种意义上来说树也有屁眼但你找不到他们，他们只是掉下叶子。你的屁眼，我的
屁眼！世界充满上亿个屁眼，洗车工有屁眼，法官和凶手有屁眼...甚至紫别针也有个屁眼！

13、《邮差》的笔记-第19页

        我又累又湿并且宿醉昏沉，我已经习惯了承受疲惫就像习惯了在水里干活。我老是想着热水澡，
贝蒂漂亮的大腿，还有——纳西促使我坚持下来的事——一幅画面是我坐在安乐椅中，手握一瓶酒，
我的狗在身边转悠，我拍拍它的脑袋。

14、《邮差》的笔记-第96页

        然后我听见人群里一个声音，“好，所有天才都是酒鬼！”好像解答了问题所在。又是看了太多
的电影。

15、《邮差》的笔记-第83页

        WHAT’S WRONG WITH ASSHOLES, BABY? YOU’VE GOT
AN ASSHOLE, I’VE GOT AN ASSHOLE! YOU GO TO THE STORE
AND BUY A PORTERHOUSE STEAK, THAT HAD AN ASSHOLE!
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ASSHOLES COVER THE EARTH! IN A WAY TREES HAVE AS-
SHOLES BUT YOU CAN’T FIND THEM, THEY JUST DROP THEIR
LEAVES. YOUR ASSHOLE, MY ASSHOLE, THE WORLD IS FULL
OF BILLIONS OF ASSHOLES. THE PRESIDENT HAS AN AS-
SHOLE, THE CARWASH BOY HAS AN ASSHOLE, THE JUDGE
AND THE MURDERER HAVE ASSHOLES⋯EVEN PURPLE
STICKPIN HAS AN ASSHOLE!”

这段好好玩，中译懒得抄了，这本书里的黑体对应原书都是大写，译文漏掉了THE PRESIDENT HAS
AN ASSHOLE~

16、《邮差》的笔记-第36页

            “你不应该顺着那个女人，她的心思很肮脏。一半的美国母亲有着她们尊贵的大屁股和她们珍
宝般的女儿；一半的美国母亲有着下流的脑筋。告诉她放手，G.G.根本硬不起来，你知道的。”
    斯通摇着他的头。“不行，公共舆论！她们是公共舆论！”

17、《邮差》的笔记-第143页

              有两三个星期我习惯性地从我的肩头回望，经常吓自己一跳。什么也没发生。

18、《邮差》的笔记-第73页

        “我都想了一半用戒尺打你的手腕，”他说。
“I’ve got half a mind to slap your wrist with a warning slip,” he said

19、《邮差》的笔记-第89页

        她不是你的那种女人类型。
She’s not your kind of woman.”
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